
 

1. 
Progressing without rest, it’s just like; 
Like a deep river that flows day and night.  
Long, long ago, our courageous graduates,  
Headed while limited by no goal, it’s great! 
We respect them, as Saints. 
      
2. 
An everlasting golden sun-ring， 
Its circulating light an unchanging substance, 
Our school campus, it’s valuable to live here. 
The tremendous power to continue to live is in our arms. 
Knock on the heavy gate, young folks, now! 

 
3. 
Open the steel gate together! 
People pursuing skills and truth, we are friends. 
Look up, through green tree leaves,  
The Pleiades stars, they have turned on the light.  
We are friends, learning in seven windows.  
 
4. 
Seven rainbow-colored figures, that’s art. 
The light from it shines on a white body. 
Clearly visible, it’s Pegasus with great wings.  
Let’s ride on to proceed far and far,  
Overcome a great hill and further hills toward the future. 

 １番の新訳 

流
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 ２番の新訳 
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 ３番の新訳 
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ぶ。 

 

４番の新訳 
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。 

 １番の原詩 

逝
ゆ

くものは 斯
か

くのごときか、 
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よ
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 ２番の原詩 
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３番の原詩 
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友
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。 

 

 ４番の原詩 

七
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ただ光
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 彼方
か な た
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し。 
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騎
き
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大
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き岡
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、こえていく岡
おか
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